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®OPMUPOBAHUE YMEHUM AYJIUPOBAHUS SIMANUCKOI'O

BAPUAHTA AHIJIMVCKOI'O SI3bIKA

Hapacmarowuii ouanoe xynemyp u oOmkpvimvle 2paHuybl HPUBOOAm K
B03MONCHOCMU OOUWeHUSI C HOCUMETSAMU PA3HbIX 8APUAHMOSB AHTULUCKO20 A3bIKA,
Hanpumep, AMACKo20, NOHUMAHUE KOMOPO20, 8 CULY 00CMAMOUYHO20 OMIUYUSL OM
HOPMAMUBHO20 AH2IUNICKO20 S3bIKA, 3AMPYOHEHO.

Knwuesvie cnosa.  ayouposanue,  IuH28UCMUYECKUEe — MPYOHOCHIU,
GoHemuyeckuli ypogensb, 2pamMmMamuyeckKuli ypo8eHn, 1eKCU4eCKUll ypogeHo.

3pocmatouuit  dianoe Kyremyp ma GIOKpUmi KOPOOHU HNPU3B00AmMb 00
MOMCAUBOCMI  CRIIKYBAHHA 3 HOCIAMU PI3KUX 6apianmié aHelilcbKoi Mo8u,
HanpuKiao, sAMAaucbKoi, pO3YMIHHS AKOI, 6 culy O00CMAmHbOI GIOMIHHOCMI 8i0
HOPMANIbHOI AHEATUCLKOI MOBU YCKIAAOHEHO.

Knrwouoei cnoea: ayoitosanns, nineeicmudHi mpyoHowi, ponemudHutl pigets,
epamamudtull pieeHs, 1eKCUYHULU PIGEHb.

Increase of dialogue of cultures and opened borders to possibility of
communication with native speaker of different variants of English, for example,



Jamaican, which understanding is hard to understand because of great difference
from normative English.

Key words: listening, linguistic difficulties, phonetic level, grammatic level,
lexical.

MetoaucTel NOPU3HAIOT, YTO (OPMHUPOBAHUE AYJUTHUBHBIX HABBIKOB Ha
MHOCTPAaHHOM f3bIKE€ 00JaJaeT HAWOOJbIIECH CIIOAKHOCTBIO IO CPAaBHEHUIO C
(dhopMupoBaHUEM JPYTUX HABBIKOB PEUEBOU JEATEIBHOCTU. DTO CBSA3AHO C TEM, UTO
ayJUpPOBAaHUE — OTO CIIOKHBIM TICUXWUYECKUM NPOLECC, KOTOPbIA, K TOMY XK€,
COMPOBOXKJAETCSI BHEIIHUMHU TPYIHOCTSAMH: OCOOCHHOCTSIMU TO0JIOCA U JIUKIIWH,
€CJIM ATO HEONOCPEIOBAHHAS PEYb, IOMEXaMH, €CIIN 3TO 3BYKO3aIIHNCh, a 3a4aCTYI0 U
OTCYTCTBHEM HATJISIAHOCTU. K TOMY e, CyIIeCTBYIOT JIMHTBUCTUYECKHUE TPYAHOCTH,
MPEIMSATCTBYIOIINE BBISIBICHUIO CMBICIIA 3BYYaIllel HHOS3BIYHON pEeUH.

N3 sroro cnemyert, 4yTo npu 00OyUYEHUH ayJUPOBAHUIO HEOOXOAUMO HAXOIUTH
CroCcOObl CHSITUA JTUX TPYAHOCTEH, HAXOAUTh MNYTH ONTUMHU3ALMU TIpolecca
dbopMupoBaHusl ayJUTUBHBIX HABBIKOB HA Pa3HBIX dTaMax.

OnHMM U3 BApHAHTOB ayJIMPOBAHHMS SIBIETCS MPOCMOTP XYHAO0KECTBEHHBIX
(UIBMOB C BBIMOJIHEHUEM psifa 3aJlaHuil U ynpakHeHud. B naHHON cTaThe pedb
MOWJIET O CHSATHM JMHTBUCTUYECKUX TPYIAHOCTEM Ha MNPEATEKCTOBOM ATane IpHU
ayJMpPOBAaHUU XyI0KECTBEHHOTO (riibMa «Rockers» («Pokepbr»).

®duneMm «Rockers» Obu1 cHAT Ha ocTpoBe Smaiika B 1978 rony pexuccepom
Tenom badanykocom (Ted Bafaloukos), coOpaBmum B ogHOW KapTHHE HeMajoe
KOJIMYECTBO TOMYJISAPHBIX PEerru 3Be3i, Takux kak Jlepya (Horsemouth) Yomneca
(Leroy «Horsemouth» Wallace), Burning Spear, I'peropm DOuTOHM Aii3ekca
(Gregory lIsaacs), Big Youth, Jumunmkep (Dillinger) u JIxeiiko6a Mumiepa (Jacob
Miller).

«Poxkeppl» mpeacTaBisgeTr coOoOM HedTo Oofblee, YeEM TPOCTO (UIIbM,
XapakTepu3yrmud KyJabTypy Amaliku. OH SBISETCS HEKMM MYTEBOAUTENEM IS €€
JKUTENEH U KacaeTcs nmpoodsieM, KOTOpbIe CYHIECTBYIOT B 3TOUM CTpaHe.

Uto Kacaetcsl A3blKa OpUTMHAa, TO repou (uibMa TOBOPAT Ha SAMalCKOM
BapUaHTE aHTIWKCKOTO s3bika. Ha marnblil MoMeHT Oosnee 90 mpoOIeHTOB KUTENEH
SIBIITFOTCS] Y€PHOKOKUMHU U JIUIITH OKOJIO 6 MPOIIEHTOB MYJIaTHI.

Smaiickuil KpeoJIbCKHIT s3bIK, TaKXKe W3BECTHBIN Kak marya (Patwa, Patois) —
HeoumanpHBIN 361K ocTpoBa Smaiiku [10]. HecmoTps Ha TO, 4TO OQUIIHATEHBIM
S3bIKOM OCTPOBA CUMTAETCS aHTJIMICKHI, HA sIMACKOM IaToce TOBOPUT OoJiee IBYX



MUJUTHOHOB €ro xwutenei [12].

Cy1miecTByeT HECKOJIbKO OOBSICHEHUN MOSIBICHUS U Pa3BUTUA KPEOJIbCKHUX
SI3BIKOB. SIMalickuii BapWaHT AaHTJIMKWCKOIO S3bIKa, PAa3BHIICS COTJIACHO TEOPUH
KpPEOJIbCKOTO MPOUCXOKACHUS [JIsl YAOBJIETBOPEHUS MOTpeOHOCTE B OOIEHUU
adpukaHckux paboB u OputaHckux 3aBoeBareneit. Kak yreepxkmaetr A. B. J[p160, BO
BpeMeHa pabcTtBa adpukaHilbl, CBO3UMBIE Ha SIMaiiky CcO BCero 3amajaHoro
nooepexbs AQpuku, TOBOPUIN Ha a0COIIOTHO PAa3HBIX SA3bIKaX U ObLTH HOCUTEISIMU
pa3HbIX KyJbTyp. UTOOBI BBIKUTH, UM MOHaAoOWJICA oOmmMil sa3biK. Jlekcuueckas
OCHOBA TaKOTO si3bIKa OblJa B35TAa M3 aHTJIMHCKOTO, MPOM3HOIICHUE OBIJIO Pa3BUTO
n3 appUKAHCKMX WJIM MCIAHCKOTO S3bIKOB, a TrpaMMaThKa OblIa MpeaesbHO
yropoilieHa. Bece 3T0 nenano 3TOT SA3bIK MPAKTUYECKU HETOHSITHBIM JJIS aHTJIMYaH

[3].

UccnenoBanne Annpea Canga roBOPUT O TOM, YTO SIMAWCKHUM AHTIUKACKUAN
00beIMHSIET OCOOEHHOCTH O0OMX aMEPHKAHCKOIO AHTJIMHCKOTO U OpUTAHCKOIO
AHTIIMHACKOTO TUATCKTOB, HAPSIYy CO MHOTUMHU aCMEeKTaMH MPJIaHICKON MHTOHAIIUU

[11].

CornacHo pabote B. B. BaHoBa, siMalickuii CTaHJAPTHBIN S3bIK U SIMAUCKUN
rarya CyIIECTBYIOT MapajuieIbHO B PEYM SIMAWCKHUX XKUTeNerd. KpeonbCkuil s3bIK
UCIIONb3YyeTCsl OOJIBIIMHCTBOM JIIOJIEM B MOBCEIHEBHOW JKH3HU, B HEPOPMaIbHOMI
oOctanoBke. Kpome Toro, Ha HeM 00IIAIOTCS MPEACTABUTEN MECTHOM MOMYISIPHOM
My3blkH. CTaHIAPTHBIA K€ SI3BIK — 3TO SI3bIK OOY4YEHHS, BBICOKOM KYJIBTYpHI,
npaBurtenbctBa, CMU u odunmansHeix cooOmeHuili. bonblmHCTBO siMalilieB Ha
CErOAHSIIHUMN JI€Hb IBYSI3bIYHBI, TO €CTh BIIAJICIOT B PA3JIUYHON CTEIICHU SIMANCKUM
Y aHTJIMACKUM sI3bIKamMHu [4].

Kak yrtBepxknaer B. U. bennkos, sMaliCKMil maTya — 3TO OJWH W3 IOPSAKA
200 kpeosbCKUX SA3BIKOB, c(hopMHpoBaBmIUXCs B Mupe 3a nociexnue 400 mer [1].
[latya Obl1 copMUpPOBAH Ha OCHOBE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, XOTS JAJIEKO HE BCE
COTJIaCHBI C TEM, YTO MECTHBIM JUAJEKT SBISCTCS JIUIIb YIOPOUIEHHOW U
YXYyILICHHOU Bepcuen s3bika lllekcnupa.

Onnako, ccbutasch Ha uccienoanue Tomma (Todd) «Pidgins and Creoles»,
Buna U. I'onuH yTBepkAaeT, 4TO MOMUMO 3TOM TE€OPUU CYLIECTBYIOT U JPYrue
TEOPUHU TPOUCXOXKICHHUS KPEeoIbCKUX s3bIKOB. Teopuio the baby talk theory
nojaepxkuBan biaymdrmin. OHa TOBOPHUT O TOM, 4YTO MPOILECC HPHOOPETCHHUS
KPEOJBCKUX SI3BIKOB BO MHOTOM CXOJK C SI3bIKOM JIETEH, KOTOPBIA OHU PHOOPETAIOT
U M3y4aloT B MPOIIECCE CBOCTO PA3BHUTHsA, MOCKOJIBKY TPeOYEeT TaKHMX K€ YCHIIHH.
Jpyras Teopus — the nautical jargon theory roBoput o TOM, YTO KPEOJIbCKUN S3BIK
pa3Buiics Ojaromapss MyTEHICCTBYIOIIUM MOpPSKaM, HCIOJb30BABIIUM S3bIK KaK
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CPEICTBO OOIIECHUS C MECTHBIMH KUTEIsIM [9].

HccrenoBatensMu SIMaliCKOTO BapHaHTa AHTJIMICKOTO SI3BIKA
B. U. benmukoBeim  [2], B. A. Ist6o [3], IMTurepom JI. Ilatpuxom [8], Creiicu
Xepooax [7], P. A. Xomn [6] u A. . lllaiikeBuuem [5] ommcaHbl TMHIBUCTHYECKHE
OCOOCHHOCTH SIMAMCKOTO BapuaHTa Ha (POHETUYECKOM, TpaMMaTHYECKOM U
JICKCUYECKOM ypOBHSX. PaccMoTpuM 3TH ocoOeHHOCTH Ha Martepuaiie (uibMma
«PokeppI».

Ha ¢onemuueckom ypoBHE MOXHO 3aMETUTb, YTO BBICKA3bIBAHUS SIMANCKHUX
aKTEPOB B OCHOBHOM COBIIQIAIOT C IMTPOU3HOIIEHNEM aHTJIMKUCKOrO S3bIKa. B nepByto
O4epeb, 3TO CBSI3aHO C UCTOPUEH CTAHOBIICHUS IMAWCKOTO aHTJIMHCKOTO.

OnHako pedb MNEPCOHAXKEW HMEeT CBOoM oTivuusa. B yactHocTH, Jlepoi
npomsrocut: hundred [ Andrit], police [po I’is], night [nai], play [p I’ei], hardest
[“a:des], name ["nem], paint ['pint], lion ['lian], money ['moni], records [ri ka:d],
house [0:s], heart [‘a:t], manage [ ma:ni d3], daughter ['dAto ], perform [pi fo:m],
thing [ tin], thief [tif]; buy [ba:], man [mAn], boss [bAs], vanity [ vaniti]; sxena
rmaBHOTO Tepost: here [is], about [obau], food [fool’], now [na], go [ go:], buy [ba:],
money [ moni], dinner [‘dina], to [ti], youth [ju:]; ero perru apy3bs: man [mAnR],
mishap [ misAp], world [3:I’], bad [bAd], flag [ fIAg], day [dis], voice [vais], fall
[fAI], hundred [ Andrit], money [‘moni], records [ri ko:d], matter [ mAto],

population [popju leifn], gold [*gol’].
Bce ocoGeHHOCTH MOXHO CBECTH B IIPEACTaBICHHYIO HIXE Tabnuiry 1.

Tabnuya 1

doHeTHUYEeCKHEe 0COOEHHOCTH IMAICKOT0 BAPMAHTA aHTJIMIICKOT0 SI3bIKA HA
MaTepuaJjie XyJ10:KeCTBeHHOro puibma «Pokepbr»

IIpumepbl NPON3HOLIEHNS CJIOB U3

doHeTHYECKHE 0COOEHHOCTH
penink repoes puiibma

1) snususn

a) BbINMaJicHue h B Hauase u cepeauHe a) hardest [ a:das], house [0:s], heart

CJIOBa, < . . < .
[‘a:t], here [ia], mishap [ misAp],

hundred [ Andrit];




0) BbIMaieHue W B HavaJie CJIOBa,

B) BbIlaJeHHe KOHeuHoro t wim d, a
Takxke th

0) world [3:1°], works [ 3ks];

B) want [won], gold [ gol’], about
[abau], night [ nai], hardest [ a:dos],
youth [ju:].

2) nocmanosKa uHo20 Yoapenus 6
cno8ax

records [ri ka:d]

3) monogpmoneuzayus borbuuHCMEA
ougpmoneos

now [na], go [ go:], buy [ba:], pay [pi:],
name [ nem], paint [ pint], there [ 03],
house [0:5]

4) nanamanuzayus 1, K

can’t [ k’Ant], police [po I’is], play
[pI’ei], food [fool’], population

[popjul’eifn]

5) 36yk [A] 36yuum kax [0]

drummer [ dromo], money [ moni],
culture ["koltfa:]

6) 3syx [0] 36yuum kax [a]

fall [ TAl], boss [bAs], daughter [ dAta],
perform [pi fo:m]

7) 38y [&] 36yuum xax [A]

man [mAn], vanity [ VAniti], manage

[ 'ma:nid3], matter [ mAtos], bad [bAd],
flag [ fIAQ]

8) peodykyus enacuvix

lion ['lian], day [dis], voice [vais]

9) th nepexooum 6 enyxoui t

thing [ tig], thief [ tif]

AHanu3upysi peuM TMEPCOHAXKEW Ha epammamuyeckomM YPOBHE MOKHO
OTMCTUTDB, YTO HOCUTCIIN BapHaHTa OIIYCKAIOT I'JIaroJl CBA3KY to be. HaHpHMep, TakK
rOBOPUT IIaBHBIA repoit Jlepoit Horsemouth: «You getting out of business»; «l
thankfull of that»; «I-man on the go»;. «Which boy there?»; «Me tell you what
going on»; «How the-I feeling now?»; «You and me alright»; «Me well cool»;
«Skipper, me tell you what the bike here»; «I-man glad to hear that»; «I-man just
enjoing I-self, man»; «Jacob Miller inside, high — a?»; «Hope everything alright for
tomorrow»; «It easy, man»; «You late, me brethren»; «Where Honiball boy?»; «Me
ready, you know Rasta»; ero perru apysss: «Him up in the studio there»; «Why you
S0 jumpy?»; «Jacob Miller in there?»; «Him “pon there»; «What him name?»; «You
Horsemouth?»; «You crazy — whole box?»; «We small people».




OTHOCUTEILHO BPEMEHHON CHCTEMBI B SIMAKMCKOM SI3bIKE MOXXHO OTMETHUTb,
dqTO OHa 3HA4YUTCIbHO YIIPOIICHA. HaCTO}IH_[Ce BpEMs TIJIarojJoB BBIPAXaCTCA
YaCcTUIICH @, KOTOpas WCIIOJb3YeTCsl BMECTO TJaroyia-cBsizku to be. D1o moxkHO
HaOmoMaTh B BhICKa3piBanuu Horsemouth: «I-man a very good drummer»; «You
father a very rich man»; «The-l a the hardest drummer». Kpome Toro, riaron B
HaCTOAIICM BPCMCHHU B SIMaliCKOM HE MNPUHUMACT OKOHYAHHA B TPCTHEM JIMIIC CI.
yucie. Hanpumep, Tak rosoputr Horsemouth: «This look good»; «The man pay
good corn» u ero perru npy3bs: «Me don’t like the business go, Rastax.

Hacrosimee mpoao/KATENBHOE BpPEMs MCHOJIB3YETCS MEPCOHAXKAMH KpailHe
penko. Kak ropoput riaBubiid repoii: «Me a go make some trouble if it’s possible».
Bynymee Bpems BbIpakaeTcs MOCPEACTBOM CIIOBa JONNA WM K€ AHTJIIMHCKOTO
BapuanTa t0 be going to do smth. 9To MOXXHO YBUACTh B PEIUIMKAX JKEHBI TJIABHOTO
repost. «I’m going to give you that money»; «lI know you are going to broke your
neck off it» umm e camoro Horsemouth: «I gonna make it»; «I-man gonna buy
some of this one»; «The man gonna make it in life...». ®opma Oyaymiero BpeMeHu
MOXKET COBMaaath ¢ Qopmoi HacTtosimiero. Kak roBopHUT keHa TJIABHOTO Treposi
¢mibpma: «How you know you not lose more money than you earn» wim xe cam
Horsemouth: «Me a gonna buy a bike».

[Ipomeamee BpeMs Takke COBIAgaeT Mo (opme ¢ HACTOAIIMM BpPEMEHEM, a
€ro 3HA4YCHHC IIOHATHO HN3 KOHTCKCTA. TaKy}o BPCMCHHYIO 0COOECHHOCTh MOYKHO
HaOmonaTh B peun Horsemouth: «I come to deal with the-I»; «I come all the way
from Kingstone»; «The man, them thief the-1 man bike»; «A long time I-man no see
you»; «You no see I-man play with the band»; «I-man come to deal with business».
W ero perru apyseit: «A long time no shoot no boy»; «You get back the bike»;
«Them take your bike and than beat you up? «; «Where the man disappear so
long?»

I[J'IH BBIpAKCHHUA OTPHULATCIBHOIO 3HAYCHHUSA B SIMAICKOM NpCaIOKCHUN
MOXKET OBITh HCIIOJIb30BAaHO HE OJIHO OTpuIlaHue. Tak, sMmailickomy hna B GuibMe
COOTBETCTBYeT aHIMKcKoe NO, a duon coorBercTtByer don’t. Kak roeopwur
Horsemouth: «Don’t feel no way»; «Me don’t like have nothing to play this upon»;
«Them can’t realize nothing ‘bout this» u ero perru npy3ss «A long time no shoot
no boy»; «Don’t say nothing». Oxrako He BO BCeX CIIy4asx ISl BBIPaXKCHHUS
OTPUIIAHUS UCIIOIB3YETCS BCHOMOTATEIbHBIN T1aroll. Horsemouth: «You no go to
work?»; «Me no like how you go on so selfish»; «Me no have three hundred
dollar»; «Me no have that amount of money»; «Me no like the-l handle me»; «You
no see?»; «A long time I-man no see you»; «You no see I-man play with the band»;
«This no look like it can go nowhere»; «Me no want to kill you»; ero »xena: «No, me
no work today»; «How you know you not lose more money than you earn».

JInunoe MecTOoMMEHHUE H1 BBIPpAKaCTCA SIMAICKUM MECTOMMCEHHEM mi,
KOTOpOMY B (pUJIbME COOTBETCTBYET aHTrIuHCKoe mecTouMeHue Me. Hampumep,
Horsemouth rosoput: «Me no have the full three hundred dollar»; «Me broke, you



know, Rasta»; «Me pay the man forward. Takas e 0coOEHHOCTb IPUCYTCTBYET B
pasroBope ero apyseii: «Me ready, you know Rasta»; «A long time me no shoot no
boy»; «Me tell you what going on»; «Me and Tommy and Bobby and Marquis a
work up a tune now»; «Me don’t like the way the business go, Rasta.

HMaﬁCKOMy JIMYHOMY MCECTOMMCHHUIO TPCTHETO JIMIda MHOKCCTBCHHOTO YHCJia
H IPUTAKATCIBHOMY MECTOMMCHHUTO dem COOTBECTCTBYCT AHTJINIICKOE MECTOMMEHHE
them. Takyro ¢dopMmy MecTomMeHus ucmoyibdyeT Horsemouth, xorma roBOpHT:
«Them key lock up»; «Them can’t realize nothing ‘bout this»; «Them gone with I-
man bike»; «The man, them thief I-man bike»; «Me no have to worry about them
thing» wnm ero perru npy3ss: «Them take your bike and beat you up».

SmaiickoMy JIMYHOMY MECTOMMEHHIO TPETHETrO JIMIA SJIMHCTBEHHOTO YHCIIa
Im cooTBeTcTBYeT anrimiickoe him. Hampumep, Horsemouth rosopur: «The-man
feel him can’t sell records».

OnucanHble OCOOCHHOCTH MPUCYTCTBYIOT B TMIPEACTaBICHHOM OTpPBIBKE
ayajora repoes (gpuiabMa:

Horsemouth — You and | me alright. Me well cool. How’d you manage in
town, Magie?

Magie — We just manage. Where are you going?
Horsemouth — | make a move with Dirty Harry.

Magie — Why can’t you stay here? Every night you are gone. Why can’t you
stay with us one night? | worry about you, Leroy. | don’t care about myself. | just
check for the youth, them. You don’t check for the youth, them. Suppose anything
happen to you on the street. Wha’ppen to the youth?

Horsemouth — I-man youth be alright, man. Me know that, you know. Why
you Kill up yourself now? Me no say not to worry but what? Jah will always provide
for everyone, you know. You see all my youth, them? Just culture me a teach my
them. | no care what all the weak heart say. Me a teach my youth culture. For | see
some people out there, all them deal with a vanity. Pure vanity. Clothes. Food.
House. Money. It’s all them care about. Me’s a man who come like a messenger.
Come to carry Jah words. So, you see me? Me no have to worry about them things. |
look after my youth, make sure them have culture. You what | deal with? | want no
one to rob them from that. So, just cool man. Everything will be alright! No worry
‘bout me!

['pammaTHdeckre 0coOOEHHOCTH (C TOYKH 3peHUsT MOP(OJIOTHH W CHHTAKCHCA)
SAMalCKOro BapHaHTa AHTJIUMHCKOTO S3bIKa, ONUCAaHHbIE Ha Marepuaie ¢GuibMa
«PokepbI», IpeACTaBICHBI B Ta0HIIE 2.



Tabnuya 2

FpaMMaaneCKue 0CO0EHHOCTH IMAMCKOI0 BapHuaHTa AHIJINICKOro SI3bIKA HA

MaTepualae Xya10:k€eCTBCHHOTO (l)l/I.HbMa «POKepr»

I'pammaTuyeckue
0CO0EHHOCTH

IMpumepsnt

OnyuieHue riarojyia CBA3Ku
to be.

«You getting out of business»; «I thankfull of that»;
«l-man on the go»; «Which boy there?»

Hacrosmee Bpems riiaronos
BBIPAXKAETCS YACTHULIEH 4,
KOTOpas UCIOJIb3yeTCs
BMECTO TJ1aroJia-CBa3ku to

be.

«I-man a very good drummer»; «You father a very
rich man»; «The-I a the hardest drummer».

I'nmaron B HacToseM
BPEMCHH HE IPUHUMACT
OKOHYaHUS 3-TO JINIA
€IMHCTBEHHOI'O YHUCIIE.

«This look good»; «The man pay good cornx»; «Me
don’t like the business go, Rastax.

bynymee BpeMst BeIpaxkaercs
[J1arojioM gonna wiu
BEIpakeHneM to be going to
do smth.

«I’m going to give you that money»; «lI know you
are going to broke your neck off it»; «lI gonna
make it»; «l-man gonna buy some of this one»;
«The man gonna make it in life...».

dopma OyIy1ero BpeMeH!
MOYKET COBIAJaTh C (HOPMOM
HACTOSIIIETO.

«How you know you not lose more money than you
earn».

[Ipowmeqmee Bpems
COBITaaeT 1Mo hopMe C
HACTOSIIIAM.

«l come to deal with the-1»; «I come all the way
from Kingstone»; «The man, them thief the-1 man
bike»; «A long time I-man no see you».

JIns BBIpakeHust
OTPULIATEIBHOTO 3HAYECHUS
MOJKET UCTIOIB30BATHCS HE
OIHO OTPHUILIAHHUE.

«Don’t feel no way»; «Me don’t like have nothing
to play this upon»; «Them can’t realize nothing
‘bout this»; «A long time no shoot no boy».

[Ipu BeIpakeHUU OTpULIAHUSA
OITyCKaeTCs
BCIIOMOTaTEIbHBIN IJ1arol.

«You no see?»; «A long time I-man no see youy;
«You no see I-man play with the band»; «This no
look like it can go nowhere».

JInuHOE MECTOMMEHUE A

«Me no have the full three hundred dollar»; «Me




BBIpaXkaeTcs MectonMmenneM | broke, you know, Rasta»; «Me pay the man
Mi (aHrmuiickoe Me). forward»; «Me know that»; «Me a gonna buy a
bike»; «Me sell records»; «Right now, me gonna
buy a bike upon this business».

MecTtonmenue mi «Them ask me for food»; «A long time them fight
UCIIOJIB3yeTCs B 00bekTHOM | Me during in the music business»; «It’s the-1 me
MaJie’ke U B KaUeCTBE come to deal with»; «Them hold me bike».
MMPUTAKATCIBEHOI'O

MECTOUMCHMU .

dopma mecronmenwust dem «Them key lock up»; «Them can’t realize nothing
(them) ucrosib3yercs B ‘bout this»; «Them gone with I-man bike»; «The
Ka4yecTBe Mmojyiexarnero u B | man, them thief I-man bike»; «Me no have to worry
KadyecTBe mpuTsHKaTenpHoro | about them thing».

MECTOUMCHMU .

Ha nexcuueckom ypoBHE OCOOEHHOCTBHIO sSIMaiiCKOW pactadapuiickoil peuu,
no cinoBam Ilynwuca, siBinsercs ynorpeOneHusi |, KoTopoe uCHONb3yeTcs Kak B
KayecTBe OYKBBI, YUCJIA, TAK M B KauecTBe cioBa. Tak, ¢pasza | and | ucnoms3yercs
pactamu (T.e. JIFOJABMH, BEIYIIMMH ONPEICICHHBIN 00pa3 KU3HM) JJIS TOTO, YTOOBI
TOBOPSIIMKA M CIYHIAIOIMMNN IMOCTOSSHHO TMOMHUWJIM O MPUCYTCTBUM Bcemoryiiero
bora [20]. B wactHocTH, Tak roBoput Horsemouth: «I and | is peaceful Rasta
man»; «I and | don’t deal with Rasta man»; «I and I is tree plant by the river of
water»; «l and | brethren will reason». «I and I will step»; «I and | have to protect
ourself»; «I and | don’t deal with violence» wm ero perru npy3ps: «l and | will
step on down»; «l and | never see no one here».

Kpome Ttoro, kxak yrtBepkmaer C. XepOoiya, cchulasich Ha HCCIIEIOBAaHUE
Hukonaca, pacramanbl 3aMEHSAIOT HEKOTOpbIE ciioBa OykBou | msst Toro, 4ToObl
CO3/1aTh TMOJIOKUTEIbHYIO, PaJoCTHYI0 artmocdepy. Tak, Hampumep, B CJIOBE
«human» niepBbIii citor hu 3amensieTcs OykBoi |, B pe3ynbraTe moaydaeTcst cJioBo |-
man, KOTopoe B MPEJI0KEHUU BBIMNOJHAET (PYHKIHIO, KaK IMOJUIeXKAIIero, Tak U
onpenaenenus [7]. Takas 0cOOCHHOCTh YacTO BCTpeuaercs B peun Horsemouth: «l-
man want the-1 to go upon the business»; «I-man gonna be the hardest salesman
around town»; «I-man gonna ride»; «I-man gonna buy some of this one»; «Rasta,
the man no see I-man bike?»; «A long time I-man no see you»; «You no see I-man
play with the band»; «l-man come to deal with business», a Taxxe B peun ero
npyseii: «The-man love I-man transport».

Pacramansl (pencTaBuTeNin CyOKYJIBTYPHI, BBIIICAIICH U3 pacTadapraHCKon
Bephl, KoTopas mosiuiack B 30-x rogax XX Beka Ha SImaiike u riacwia, uto Mucyc
ObUT YEPHBIM M CHIACeHHE MPUAET U3 DPUOINNN) CUUTAIOT, YTO BCE JIFOJU PABHBI, U
MOATOMY, UTOOBI JOKa3aTh 3Ty HJICI0, OHU B CBOMX BBICKA3bIBAHUSIX YHNOTPEOJSIOT



dopmy the-l1, nmokaseiBatomryro paBeHcTBO Bcex oned [20]. Jlamnas dopma
HCIIOJIB3YCTCA KaK il CAMHCTBCHHOI'O, TaK U JJIA MHOKCCTBECHHOI'O qucia. «What
the-1 do?»; «Just point out the Lion for the-I1»; «The-1 sell record now?»; «The-I a
the hardest drummer»; «It’s the-1 me come to deal with»; «How the-1 feeling
nNow?», npyr raaBHoro reposi: «The-1 has a new record come but to?».

U Tak, onucaB ¥ NpeAOCTaBUB CTYAEHTaM OCOOEHHOCTH SIMAaliCKOr0 BapuaHTa
AHTJIMHACKOrO S3bIKa HA (POHETHYECKOM, I'PAMMATUYECKOM U JIEKCUYECKOM YPOBHSIX,
Mbl 3()(PEKTUBHO CHUMAEM JIMHTBUCTUYECKHE TPYIHOCTH IMpPU AyJUPOBAHUH
XYI0KE€CTBEHHOr0 (uiabMa «Pokeppl» Ha MPEATEKCTOBOM 3Tame. JTO MOMOIaeT
Jy4dlieMy NOHMMAaHUIO OCHOBHOU HieH (pUbMa Ha TEKCTOBOM 3Tarle, BBIIOJHEHUIO
3aJlaHui Ha mocyieTekcToBoM 3tane. IlomooHas paborta cniocoOCTBYeT, B KOHEUHOM
UTOre, TOBBIIICHUIO AYJUTUBHOM U JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOW KOMIIETEHLIMH
CTYJEHTOB.
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